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Анотацiя

Lokalize — це система перекладу за допомогою комп’ютера, основними завданнями
якої є пiдвищення продуктивностi перекладача i якостi перекладу. Програма має ком-
поненти, типовi для iнструментiв автоматизованого контролю: пам’ять перекладiв, гло-
сарiй, а також унiкальну можливiсть об’єднання (синхронiзацiї) перекладiв. Програму
призначено для перекладу програмного забезпечення. У Lokalize також передбачено зов-
нiшнi iнструменти перетворення даних для позаштатних перекладачiв офiсних докумен-
тiв.
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Роздiл 1

Вступ

Зазвичай, повiдомлення iнтерфейсу програми та документацiю до неї написано англiйською
мовою. За допомогою системи з набору iнструментiв та бiблiотек можна перекласти iнтер-
фейс та документацiю вашою рiдною мовою. Процес перекладу програми певною мовою
називають локалiзацiєю. Локалiзацiя передбачає переклад iнтерфейсу програми та докумен-
тацiї мовою користувача та адаптацiю даних, якi отримує та виводить програма до вимог
вiдповiдного запису мови. Lokalize — програма, яка допоможе вам виконати локалiзацiю iн-
терфейсу та документацiї програми.

У кожної програми, переклад якої передбачено її розробниками, є один або декiлька файлiв-
каталогiв повiдомлень для перекладу. Зазвичай, такi файли мають назви з суфiксом .pot.
POT є скороченням вiд «Portable Object Template» (портативний шаблон об’єкта). Lokalize
— спецiалiзований i простий у користуваннi редактор файлiв PO (каталогiв повiдомлень GNU
gettext). Це комп’ютеризована система перекладу, написана на основi бiблiотеки платфор-
ми KDE 4. Окрiм базових можливостей з редагування файлiв PO з показом найдрiбнiших
подробиць щодо перекладу, у програмi передбачено пiдтримку глосарiїв, пам’ятi перекладу,
режимiв порiвняння для забезпечення якостi, керування проєктами тощо. Програма має без-
лiч додаткових можливостей, зокрема повноцiннi можливостi з навiгацiї, широкi можливостi
з редагування, можливостi пошуку, перевiрки синтаксису та показу статистичних даних.

Файли Portable Object (.po): кожен перекладач має доступ до шаблонiв перекладу (файлiв
POT), у яких слiд заповнити поля перекладу (всi повiдомлення слiд перекласти вiдповiдною
мовою). Файл, у якому мiститимуться перекладенi повiдомлення називається файлом PO
(Portable Object або файлом портативних об’єктiв).
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Роздiл 2

Редактор

2.1 Головне вiкно

Типово, головне вiкно програми складається з шести частин. Верхнiй правий блок призна-
чено лише для читання. У ньому мiститься поточне повiдомлення msgid (текст, який слiд
перекласти) з вiдкритого файла PO. Пiд цим блоком мiститься поле msgstr (текст перекла-
ду). За допомогою цього поля вам слiд виконувати редагування тексту перекладу.

У верхнiй лiвiй частинi вiкна розташовано панель модулiв перекладу. Пiд нею можна ба-
чити панель метаданих, що мiстить рiзноманiтнi коментарi, пов’язанi з показаним текстом,
який слiд перекласти. У нижнiй лiвiй частинi вiкна розташовано блок пам’ятi перекладiв,
у якому буде показано вiдповiднi до показаного модуля пропозицiй з бази даних попереднiх
перекладiв. У нижньому правому кутi вiкна буде показано панель глосарiя.
Файли перекладу вiдкриватимуться у окремiй вкладцi, у якiй ви побачите два багаторядко-
вих поля редагування та декiлька вiкон iнструментiв. Цi вiкна можна розташувати стосом
(подiбно до вкладок), показати окремо або сховати. Файли перекладiв складаються з серiї пар
текст англiйською-переклад, якi називають модулями. Одному модулю, зазвичай, вiдповiдає
один рядок у iнтерфейсi користувача або один абзац у документацiї. У першому з багато-
рядкових полiв показано частину пари англiйською мовою. У другому багаторядковому полi
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має знаходитися переклад. Навiгацiю мiж модулями можна здiйснювати за допомогою вiкна
Модулiв перекладу або за допомогою клавiш Page Down i Page Up.

Модуль може бути перекладеним або неперекладеним. Переклад повiдомлення може бути
готовим або неготовим (останнє також називають неточним перекладом). Якщо модуль на-
лежить до неготових, його буде показано курсивним шрифтом. У Lokalize ви можете пе-
ресуватися повiдомленнями файла вiдповiдно до стану їх перекладу. Вiдповiднi клавiатурнi
скорочення можна знайти у меню Перехiд. Пiд час пересування неперекладенi модулi вважа-
тимуться неготовими. Крiм того, ви можете скористатися можливiстю фiльтрування панелi
Модулi перекладу. Натискання клавiшi Page Down переведе перегляд до наступного модуля
у фiльтрованому або впорядкованому списку панелi.

З метою полегшення перекладу консольних програм, де пробiли у повiдомленнях є важли-
вими, ви можете позначити пункт Вiзуалiзувати роздiльники (пробiли, табуляцiї, розриви
рядкiв) у редакторi на сторiнцi Редагування вiкна налаштувань програми, яке можна вiд-
крити за допомогою пункту Параметри→Налаштувати Lokalize... головного меню програми.

Якщо у вас немає доступу до початкового файла шаблона перекладу (так доволi часто буває
у проєктах з перекладу комерцiйних програм), ви можете скористатися файлом перекладу
близькою мовою. Просто скористайтеся пунктом меню Файл→ Вилучити усi перекладенi
записи або натиснiть комбiнацiю клавiш Ctrl-Alt-D, щоб вилучити усi перекладенi записи.

До головного вiкна програми можна додати iншi панелi, зокрема Альтернативнi перекла-
ди, Основна синхронiзацiя, Вторинна синхронiзацiя, Бiнарнi модулi. Для цього слiд просто
позначити вiдповiднi пункти у пiдменю Параметри→ Iнструменти головного меню програми.

2.2 Панелi iнструментiв

Доступ до додавання i вилучення пунктiв з панелей iнструментiв можна отримати за допо-
могою пункту меню Параметри→ Налаштувати пенали... головного меню програми.

Додаткову iнформацiю можна отримати з роздiлу, присвяченого налаштовуванню панелей
iнструментiв, пiдручника з основ роботи у KDE.
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2.3 Клавiатурнi скорочення

За допомогою клавiатурних скорочень ви можете зекономити час пiд час перекладу. Нала-
штувати клавiатурнi скорочення можна за допомогою пункту Параметри→ Налаштувати
скорочення... головного меню програми.

Додаткову iнформацiю можна отримати з роздiлу, присвяченого скороченням, пiдручника з
основ роботи у KDE.

2.4 Загальнi пiдказки

Якщо ви є перекладачем KDE, ймовiрно, що у вас вже є файл проєкту Lokalize у тецi вашої
мови (зазвичай, вiн називається index.lokalize). Ви також можете скористатися пунктом меню
Проєкт→Створити новий проєкт i за допомогою майстра отримати файли переклади вашою
мовою, а потiм створити проєкт.

Пiдказка
Для пiдвищення продуктивностi рекомендуємо вам використовувати замiсть меню i па-
нелей iнструментiв клавiатурнi скорочення, до яких ви звикли. Наприклад, ви можете
натиснути комбiнацiю клавiш Ctrl-L для фокусування рядка Швидкий пошук, за допо-
могою якого можна вiдфiльтрувати вмiст перегляду Модулiв перекладу. Пiсля заверше-
ння фiльтрування ви можете натиснути клавiшу Page Down для пересування вiдфiль-
трованим списком. Натискання клавiшi Esc у полi введення фiльтра повертає фокус до
текстового поля призначення без вибору iншого модуля.

Якщо ви працюєте над перекладом файлiв у форматi XLIFF (це саме той випадок з перекла-
дом документiв OpenDocument), можливими є i iншi стани (новий, потребує рецензування,
пiдтверджено тощо). Обрати їх можна за допомогою спадного списку кнопки Пiдтверджена,
розташованої на панелi iнструментiв. Встановлення стану готовий або неготовий залежить
вiд поточної фази процесу (переклад, рецензування, пiдтвердження). Типова фаза для вашої
частини роботи залежить вiд вашої ролi у проєктi (її можна вказати у параметрах проєкту).
Кожен з модулiв, зазвичай, мiстить данi щодо фази, у якiй його було востаннє змiнено. Iм’я
виконавця на кожному з етапiв буде також записано до файла.
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Роздiл 3

Проєкти

3.1 Загальнi зауваження

Проєкти є одним з головних елементiв у Lokalize. Проєкт — це файл, що мiстить шляхи, теки
з перекладами, шаблонами та iншi файли: файл глосарiю, скрипти автоматизацiї, пам’ять
перекладiв. Якщо пiд час вiдкриття файла за допомогою Lokalize проєкт не завантажено,
програма виконає пошук файла проєкту у батькiвських теках (аж до четвертого рiвня вкла-
деностi). Вказати файл проєкту можна i iншим способом, за допомогою зазначення параметра
--project пiд час запуску Lokalize з командного рядка.

У кожному проєктi ви можете обрати вашу роль у проєктi (перекладач, рецензент, пiдтвер-
джувач), i таким чином визначити фазу роботи, яку автоматично вказуватиме Lokalize у
змiнених вами файлах.

Ви можете визначити позицiю перенесення рядкiв на рiвнi проєкту. Для цього скористайтеся
пунктом меню Проєкт→ Налаштувати проєкт... i перейдiть на сторiнку Додатково.

Примiтка
На вiдмiну вiд файлiв проєктiв, глосарiю i скриптiв, пам’ять перекладiв не є спiльною
для всiх учасникiв команди з перекладу, оскiльки її файли створюються i зберiгаються
у домашнiй тецi користувача. Це означає, що всi файли пам’ятi перекладiв для рiзних
проєктiв зберiгаються у однiй тецi i, таким чином, їх можна завжди використати для
iнших вiдкритих проєктiв.

3.2 Вкладка «Огляд проєкту»

Пiд час першого запуску Lokalize буде показано порожню вкладку Огляд проєкту. За допо-
могою цiєї вкладки ви зможете оглянути весь набiр файлiв PO вашого проєкту з перекла-
ду. Програма Lokalize допоможе вам перекладати швидко i пiдтримувати якiсть перекладу.
Принципи роботи з Lokalize передбачають створення або вiдкриття певного проєкту пере-
кладу.

Створити новий проєкт можна за допомогою пункту меню Проєкт→Створити проєкт. У вiд-
повiдь на вибiр цього пункту програма вiдкриє вiкно майстра, за допомогою якого ви зможете
виконати покрокову процедуру створення проєкту. За допомогою меню Проєкт ви також мо-
жете отримати доступ до пунктiв дiй Огляд проєкту, Налаштувати проєкт, Вiдкрити проєкт
та Вiдкрити нещодавнiй проєкт.
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На вкладцi Огляд проєкту показано деревоподiбну структуру файлiв зi статистичними да-
ними щодо них, зокрема, вiдсотком перекладених модулiв та iменем останнього перекладача.
За його допомогою можна вiдкрити вибраний файл у поточному або новому вiкнi Lokalize.

Примiтка
Ви можете вимкнути показ повнiстю перекладених файлiв на панелi Огляд проєкту за
допомогою кнопки Приховати завершенi переклади на головнiй панелi iнструментiв або
типового клавiатурного скорочення Ctrl-T.

Пiд час наступного запуску Lokalize програма типово покаже останнiй вiдкритий файл. Ви-
мкнути таку поведiнку можна за допомогою пункту Вiдновлювати ранiше вiдкритi файли
пiсля запуску Lokalize на сторiнцi Загальне вiкна налаштувань програми, яке можна вiдкри-
ти за допомогою пункту Параметри→ Налаштувати Lokalize... головного меню програми.
Тiєю самою сторiнкою можна скористатися для налаштовування поведiнки Lokalize при пе-
ремиканнi вкладок. Ви можете пересуватися списком вкладок за їхнiм розташуванням або
за порядком використання цих вкладок.
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Роздiл 4

Глосарiй

Чи не стомлювало вас постiйне набирання однакової текстової послiдовностi по декiлька разiв
просто тому, що воно займало менше часу, нiж пошук готового перекладу i його копiювання
з наступною вставкою? Тепер вам просто слiд вiдшукати (часто використовувану) послiдов-
нiсть слiв на панелi Глосарiя, а потiм вставити її за допомогою клавiатурного скорочення.

Звичайно, перед цим глосарiй слiд заповнити послiдовностями слiв. У Lokalize є зручний
редактор глосарiю, який надає можливiсть пошуку у всьому глосарiї.
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Роздiл 5

Пам’ять перекладiв

Вiкно пам’ятi перекладiв надає вам змогу просто перетягнути теку з файлами перекладiв,
скажiмо з Dolphin, у вiкно, а потiм за кiлька хвилин ви зможете бачити запропонованi
комп’ютером варiанти пiд час переходу до наступного модуля. Щоб вставити варiант до
файла перекладу, скористайтеся комбiнацiями Ctrl-1, Ctrl-2 тощо, залежно вiд номера варi-
анта.
За допомогою пункту меню Iнструменти→ Керування пам’яттю перекладiв ви можете до-
давати або вилучати бази даних пам’ятi перекладiв ваших проєктiв. За допомогою вiкна,
яке вiдкривається цим пунктом меню ви також можете iмпортувати або експортувати данi у
форматi tmx.

Натискання клавiшi F7 призведе до вiдкриття вкладкиПам’ять перекладiв, за допомогою
цiєї вкладки ви зможете здiйснювати пошуку пам’ятi перекладiв. Наведення вказiвника мишi
на результат пошукiв з наступним клацанням лiвою кнопкою вiдкриє вiдповiдний файл на
вiдповiдному модулi. Якщо вам потрiбно швидко вiдкрити певний файл у проєктi (i цей
файл було додано до пам’ятi перекладiв), замiсть послiдовного перегляду Огляду проєкту
вам достатньо буде ввести назву файла у поле Маска файла разом з шаблоном замiни ’*’.

Рушiй пам’ятi перекладiв створює покажчик всiх записiв, зокрема неточних i неперекладе-
них. Отже, вiн повнiстю усуває потребу у функцiональнiй можливостi пошуку у файлах, для
реалiзацiї якої потрiбно виконати пошук у всiх файлах проєкту пiд час кожного з сеансiв
пошуку.

Примiтка
Застарiлi записи з пам’ятi перекладiв Lokalize буде вилучено при повторному скануваннi
або натискання запису, файла якого вже не iснує, якщо ви позначите пункт Вилучати
файли, яких не iснує, з ПП при повторному пошуку або натисканнi запису, файла яко-
го не iснує на сторiнцi Пам’ять перекладiв вiкна налаштувань програми, яке можна
вiдкрити за допомогою пункту Параметри→ Налаштувати Lokalize... головного меню
програми.
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Пакетний переклад:
Щоб додати точнi вiдповiдники перекладiв з бази даних пам’ятi перекладiв у автома-
тичному режимi, скористайтеся пунктом меню Iнструменти→ Заповнити всi з повною
вiдповiднiстю або Заповнити всi з повною вiдповiднiстю i позначити «неточними».
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Роздiл 6

Можливостi з синхронiзацiї перекладiв

Режим синхронiзацiї (ранiше вiдомий як Режим злиття) збереже масу часу редакторам, а
також колективу перекладачiв, якi одночасно працюють над одним файлом, або у випадку,
коли перекладачевi потрiбно пiдтримувати переклади декiлькох гiлок програмного забезпе-
чення.
Lokalize надає вам змогу швидко розбиратися з модулями, якi незначно вiдрiзняються, i
може показувати послiвну рiзницю. Також у Lokalize є два вiкна синхронiзацiї — Основна
синхронiзацiя i Вторинна синхронiзацiя. Цi вiкна майже iдентичнi, але перше в основному
використовується для злиття перекладiв, а друге для пiдтримки синхронностi перекладiв
двох рiзних гiлок програмного забезпечення.

Пiсля копiювання перекладу з допомiжного файла (його синхронiзацiї) всi наступнi змiни
внесенi до цього модуля буде вiдтворено i у допомiжному файлi.

6.1 Злиття

Одним з можливих використань Режиму синхронiзацiї є рецензування змiн, виконаних (но-
вими) учасниками перекладу, якщо ви невпевненi у якостi виконаної ними роботи.

Вiдкрийте основний файл, а потiм скиньте його змiнену версiю до вiкна Основної синхронiза-
цiї. Для пересування мiж змiненими записами використовуйте комбiнацiї клавiш Alt-Стрiлка
вниз або Alt-Стрiлка вгору (пам’ятайте, що цi клавiатурнi скорочення можна змiнити у спо-
сiб, звичайних для всiх програм для KDE).
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6.2 Тиражування

Режим синхронiзацiї можна також використовувати для внесення змiн до перекладiв двох
гiлок перекладу програми одночасно. Встановiть шлях Каталогу версiй у параметрах вашого
проєкту у значення, що вiдповiдає базовому каталогу гiлки: у вiкнi Вторинної синхронiзацiї
буде автоматично вiдкрито файли з гiлки програми. Пiсля цього, кожного разу, коли ви
вноситимете змiни до файлiв вашої основної гiлки, цi змiни буде вiдтворено i додатковiй
гiлцi (звичайно ж, якщо у нiй є таке саме повiдомлення англiйською).

Наприклад, якщо ви працюєте над перекладом KDE, ви можете отримати версiю, яка роз-
робляється, до теки /home/xx/hacking/kde/trunk/l10n-kf5/ВАША_МОВА, стабiльну вер-
сiю до теки /home/xx/hacking/kde/branches/stable/l10n-kf5/ВАША_МОВА. Створiть про-
єкт Lokalize: /home/xx/hacking/kde/trunk/l10n-kf5/ВАША_МОВА/project.localize i встано-
вiть значення BranchDir=../../../branches/stable/l10n-kf5/ВАША_МОВА, потiм працюйте
над проєктом, i вносьте змiни одразу у каталоги trunk i branch.

6.3 Альтернативнi переклади

Кожен з модулiв може мати декiлька пов’язаних з ним альтернативних перекладiв. Такi пере-
клади можуть з’являтися внаслiдок оновлення файлiв, коли початкове повiдомлення зазнає
незначних змiн. У таких випадках старий переклад з старим початковим повiдомленням буде
пересунуто до списку альтернативних перекладiв, отже такi переклади не буде втрачено.

Пiд час перекладу iнтерфейсу програмного забезпечення для створення файлiв перекладу,
зазвичай, використовуються iнструменти gettext. Коли змiнюється текст оригiналу, iнстру-
менти gettext оновлюють файли перекладiв i позначають записи, де початковий текст було
змiнено, як неточнi (або, iншими словами, непiдтвердженi). Цi iнструменти зберiгають поча-
тковий текст, отже, перекладачi мають змогу бачити, якi саме змiни було зроблено. Lokalize
спрощує життя перекладачам i видiляє частини початкового тексту, якi було змiнено у обла-
стi перегляд Альтернативнi переклади.
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Роздiл 7

Зовнiшнi iнструменти

7.1 Pology

Взаємодiю з Pology можна налаштувати на сторiнцi Pology вiкна налаштувань програми, яке
можна вiдкрити за допомогою пункту Параметри→Налаштувати Lokalize... головного меню
програми.

Щоб дiзнатися бiльше, будь ласка, ознайомтеся iз вмiстом домашньої сторiнки Pology.

7.2 LanguageTool

За допомогою LanguageTool можна перевiрити правопис та граматику у перекладених вами
модулях.

Ви можете налаштувати нетиповий сервер LanguageTool можна налаштувати на сторiнцi
LanguageTool вiкна налаштувань програми, яке можна вiдкрити за допомогою пункту Па-
раметри→ Налаштувати Lokalize... головного меню програми.

Щоб скористатися можливостями з перевiрки LanguageTool виберiть пункт меню Змiни→
Перевiрити цей модуль за допомогою LanguageTool або натиснiть комбiнацiю клавiш Ctrl-J.

Щоб дiзнатися бiльше, будь ласка, ознайомтеся iз вмiстом домашньої сторiнки LanguageTool.

17

http://pology.nedohodnik.net/
https://languagetool.org/


Довiдник з Lokalize

Роздiл 8

Подяки i лiцензiя

Lokalize
Авторськi права на програму (c) 2007-2015, Nick Shaforostoff shaforostoff@kde.ru

Частину коду було запозичено з KBabel, попередника Lokalize.

Авторськi права на документацiю (c) 2007-2009 Nick Shaforostoff shaforostoff@kde.ru

Автор:

• Nick Shaforostoff shaforostoff AT kde.ru; Shankar Prasad svenkate AT redhat.com; Sweta
Kothari swkothar AT redhat.com

Щоб дiзнатися бiльше, прочитайте iнформацiю, розмiщену на домашнiй сторiнцi Lokalize.

Переклад: Юрiй Чорноiван yurchor@ukr.net.

Цей документ поширюється за умов дотримання GNU Free Documentation License.

Ця програма поширюється за умов дотримання GNU General Public License.
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